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Before using this headlamp, you must: 
- Read, understand and apply all Instructions for Use. 
- Understand and accept the risks involved. 
- Become acquainted with its capabilities and usage restrictions. Lamp not recommended for 
children under 3 years old. Children under 12 years old using this headlamp must do so under 
responsible adult supervision.

Failure to follow all instructions and warnings may result in serious injury or 
death.

Lamp operation
Turning on & off, selecting
To access the various light settings, use the button as indicated in the diagrams. 
- If more than 3 seconds pass without the button being pressed, one click will turn off the 
lamp. 
- The energy gauge lights for 4 seconds when your lamp is switched on or off. 
- If red lighting is in use when the lamp is turned off, it always re-lights in this color. 
- Five minutes before the lamp switches to reserve lighting, it emits three short flashes, then 
three more short flashes when it switches to reserve lighting. When the lamp switches to 
reserve lighting, it provides enough light to walk by, but not enough for dynamic activities (e.g. 
running, mountain biking, skiing). 
- When the lamp is locked, it emits 3 short red flashes.

Charging the rechargeable battery
The lamp has an integrated Petzl lithium-ion rechargeable battery. Capacity: 880 mAh. 
Non-accessible integrated rechargeable battery. Do not attempt to open the lamp.

Charge it completely before first use.
In general, lithium-ion rechargeable batteries lose 10 % of their capacity each year. After 300 
charge/discharge cycles, they still have about 70 % of their initial capacity.

Charging the battery
Charge only with a USB-C cable. The charger’s output voltage must not exceed 5 V. Use only 
a Class II electrical, CE/UL approved charger (double insulation against hazardous voltages). 
Do not leave the headlamp unattended while charging. 
If the lamp has been exposed to water, it is important to dry the USB-C port completely before 
inserting the cable. 
Charging time is approximately 3 hours with a USB-C charger or computer. If several USB-C 
devices are connected to a computer, the charging time can increase. 
While charging, the charge indicator lights steady red, then turns steady green when charging 
is complete.

General information on Petzl lamps
The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

A. Rechargeable battery precautions
A rechargeable battery presents a risk of explosion or fire. 
Incorrect use can damage the rechargeable battery. 
- Do not dispose of a rechargeable battery in fire. 
- Do not expose the rechargeable battery to high temperatures. Follow the recommended 
usage and storage temperatures. 
- Do not destroy the lamp; it can explode or release toxic materials. 
- If your rechargeable battery is damaged, deformed or cracked, do not dismantle it or change 
its structure. Dispose of the headlamp and its rechargeable battery in accordance with current 
local regulations. 
- If the rechargeable battery leaks electrolyte, avoid any contact with this caustic and 
dangerous liquid; see a doctor if any contact occurs.

B. Lamp precautions
A headband can pose a strangulation risk. Certain small parts pose a choking risk. 
This lamp has a reflective headband, but it is not considered high-visibility personal protective 
equipment.

Photobiological eye safety
The lamp is classified in risk group 1 according to the IEC 62471 standard. 
- Do not stare directly at the lamp when lit. 
- The optical radiation emitted by the lamp can be dangerous. Avoid aiming the lamp’s beam 
into another person’s eyes. Make sure not to blind others in your work environment, particularly 
in areas subject to traffic regulations. 
- There is a risk of retinal damage from the emission of blue light, particularly in children.

Electromagnetic compatibility
Meets applicable regulations concerning electromagnetic compatibility. This does not 
guarantee that interference will not occur. If you notice electromagnetic interference between 
the lamp and electrical devices, turn off the lamp or keep it away from sensitive electronic 
devices (e.g. avalanche beacons (50 cm minimum), flight controls, communications equipment, 
medical devices).

ErP Directive
Complies with energy-related products Directive (ErP) 2009/125/EC. 
- Instant full light - Color temperature: 6500 K - Beam nominal angle: 24°. 
- Number of switching cycles before failure: 13,000 minimum.

Stroboscopic effect
Warning concerning use of the lamp near rotating machinery. If the lamp’s lighting frequency 
(1 kHz) is identical to (or a multiple of) the machine’s frequency of rotation, the user cannot see 
that the machine is rotating.

C. Cleaning, drying
In the event of contact with seawater, clean the lamp with a cloth soaked in fresh water and 
dry the lamp. 
Do not use chemicals that could damage your lamp.

D. Storage, transport
For long-term storage, charge the headlamp (repeat every six months). Avoid allowing your 
lamp to discharge completely. Store lamp in a dry place. 
The ideal storage temperature is between 20 and 25° C. After 12 months in these conditions 
without use, the lamp will be discharged. Failure to properly store the product can cause 
premature aging. 
When the lamp is not in use, be sure to lock the lamp, to prevent it accidentally turning on.

E. Modifications/repairs
Prohibited outside of Petzl facilities, except replacement parts.

F. Protecting the environment
Dispose of the lamp only in accordance with current local regulations.

G. Questions/contact

The Petzl guarantee
This lamp is guaranteed for 3 years against any defects in materials or manufacture. Exclusions 
from the guarantee: more than 300 charge/discharge cycles, normal wear and tear, oxidation, 
modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, damage due to accidents, to 
negligence, or to improper or incorrect usage.

Responsibility
Petzl is not responsible for the consequences, direct, indirect or accidental, or any other type 
of damage befalling or resulting from the use of its products.
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Avant d’utiliser cette lampe, vous devez : 
- Lire, comprendre et appliquer toutes les instructions d’utilisation. 
- Comprendre et accepter les risques induits. 
- Vous familiariser avec votre produit, apprendre à connaître ses performances et ses 
restrictions d’usage. Lampe déconseillée aux enfants de moins de 3 ans. L’utilisation de cette 
lampe frontale par un enfant de moins de 12 ans doit se faire sous la surveillance d’un adulte 
responsable.

Le non-respect de l’ensemble des instructions et des avertissements peut 
être la cause de blessures graves ou mortelles.

Fonctionnement de la lampe
Allumer, éteindre, sélectionner
Pour accéder aux différents éclairages, utilisez le bouton comme indiqué sur les dessins. 
- S’il n’y a pas d’action sur le bouton pendant plus de 3 secondes, un clic éteint votre lampe. 
- La jauge d’énergie s’allume pendant 4 secondes à l’allumage et à l’extinction de votre lampe. 
- Si vous éteignez votre lampe en éclairage rouge, elle se rallume systématiquement dans 
cette couleur. 
- Le passage en réserve est signalé par trois flashs courts cinq minutes avant, puis trois 
flashs courts au moment du passage en réserve. Quand votre lampe passe en réserve, vous 
disposez d’un éclairage réduit qui vous permet de marcher, mais qui est insuffisant pour 
pratiquer une activité dynamique (par exemple, course à pied, VTT, ski). 
- Lorsque la lampe est verrouillée, elle émet 3 courts clignotements rouges.

Batterie rechargeable - charge
La lampe est dotée d’une batterie rechargeable intégrée lithium-ion Petzl. Capacité : 880 mAh. 
Batterie rechargeable intégrée non accessible. Ne cherchez pas à ouvrir la lampe.

Rechargez-la complètement avant la première utilisation.
De manière générale, les batteries rechargeables lithium-ion perdent 10 % de leur capacité 
par an. Au bout de 300 cycles de charge/décharge, elles ont encore environ 70 % de leur 
capacité initiale.

Charge de la batterie
Rechargez uniquement par un câble USB-C. La tension délivrée par le chargeur ne doit pas 
dépasser 5 V. Utilisez uniquement un chargeur homologué CE/UL de classe II électrique 
(double isolation contre les tensions dangereuses). Ne laissez pas la lampe sans surveillance 
pendant la charge de la batterie. 
Si la lampe a été exposée à l’eau, il est important de faire sécher complètement le port USB-C 
avant d’y insérer le câble. 
Le temps de charge est d’environ 3 heures sur chargeur USB-C ou ordinateur. La connexion 
simultanée de plusieurs périphériques USB-C sur votre ordinateur peut allonger le temps de 
charge. 
Pendant la charge, le témoin de charge s’allume en rouge fixe, puis en vert fixe lorsque la 
charge est complète.

Généralités lampes Petzl
La déclaration de conformité UE est disponible sur Petzl.com.

A. Précautions batterie rechargeable
Une batterie rechargeable présente un risque d’explosion et de brûlure. 
Un usage incorrect peut provoquer une détérioration de la batterie rechargeable. 
- Ne jetez pas au feu une batterie rechargeable. 
- N’exposez pas la batterie rechargeable à des températures élevées. Respectez les 
températures d’utilisation et de stockage préconisées. 
- Ne détruisez pas la lampe : elle peut exploser ou dégager des matières toxiques. 
- Si votre batterie rechargeable est endommagée, déformée ou fendue, ne la démontez pas 
et ne modifiez pas sa structure. Mettez votre lampe et sa batterie rechargeable au rebut 
conformément à la réglementation locale en vigueur. 
- Si une fuite d’électrolyte de batterie rechargeable a lieu, évitez tout contact avec ce liquide 
corrosif et dangereux ; contactez un médecin si c’est le cas.

B. Précautions lampe
Un bandeau peut présenter un risque de strangulation. Il y a un risque d’étouffement avec 
certaines petites pièces. 
Cette lampe est dotée d’un bandeau réfléchissant mais n’est pas un équipement de protection 
individuelle haute visibilité.

Sécurité photobiologique de l’œil
Lampe classifiée dans le groupe de risque 1 selon la norme IEC 62471. 
- Ne regardez pas fixement la lampe allumée. 
- Les rayonnements optiques émis par la lampe peuvent être dangereux. Évitez de diriger le 
faisceau de la lampe dans les yeux d’une personne. Veillez à ne pas éblouir les personnes 
dans votre environnement, notamment dans les zones réglementées par le code de la route. 
- Il y a un risque de lésion rétinienne liée à l’émission de lumière bleue, particulièrement chez 
les enfants.

Compatibilité électromagnétique
Conforme aux réglementations applicables concernant la compatibilité électromagnétique. 
Cela ne garantit pas que des interférences ne puissent pas se produire. Si vous constatez 
des interférences électromagnétiques entre votre lampe et des appareils électriques, éteignez 
la lampe ou éloignez-la des appareils électroniques sensibles (par exemple, détecteurs 
de victimes d’avalanche DVA (50 cm minimum), commandes de vol, équipements de 
communication, dispositifs médicaux).

Directive ErP
Conforme à la Directive (ErP) 2009/125/CE sur les produits liés à l’énergie. 
- Lumière complète instantanée - Température de couleur : 6500 K - Angle nominal du 
faisceau : 24°. 
- Nombre de cycles de commutation avant défaillance : 13.000 minimum.

Effet stroboscopique
Attention à l’utilisation de la lampe à proximité de machines rotatives. Si la fréquence 
d’éclairage de la lampe (1 kHz) est identique (ou multiple) à la fréquence de rotation de la 
machine, l’utilisateur peut ne pas voir la rotation de la machine.

C. Nettoyage, séchage
En cas de contact avec de l’eau de mer, nettoyez avec un tissu imbibé d’eau douce et séchez 
la lampe. 
N’utilisez pas de produits chimiques qui pourraient altérer votre lampe.

D. Stockage, transport
Pour un stockage prolongé, rechargez votre lampe (action à renouveler tous les six mois). 
Évitez toute décharge complète de votre lampe. Veillez à stocker la lampe au sec. 
La température idéale de stockage est comprise entre 20 et 25° C. Dans ces conditions, au 
bout de 12 mois sans utilisation, votre lampe est déchargée. Le non-respect des conditions de 
stockage peut entraîner un vieillissement prématuré de votre produit. 
Veillez à verrouiller votre lampe pendant son transport entre chaque activité, afin d’éviter tout 
allumage intempestif.

E. Modifications/réparations
Interdites hors des ateliers Petzl, sauf pièces de rechange.

F. Protection de l’environnement
Pour la mise au rebut de votre lampe, veillez à respecter la réglementation locale en vigueur.

G. Questions/contact

Garantie Petzl
Cette lampe est garantie pendant 3 ans contre tout défaut de matière ou de fabrication. 
Limites de la garantie : plus de 300 cycles de charge/décharge, l’usure normale, l’oxydation, 
les modifications ou retouches, le mauvais stockage, le mauvais entretien, les dommages dus 
aux accidents, aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n’est pas destiné.

Responsabilité
Petzl n’est pas responsable des conséquences directes, indirectes, accidentelles ou de tout 
autre type de dommages survenu ou résultant de l’utilisation de ce produit.
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Vor dem Gebrauch dieser Lampe müssen Sie: 
- Die Gebrauchsanleitung vollständig lesen und alle Gebrauchshinweise verstehen und 
befolgen. 
- Die mit dem Einsatz verbundenen Risiken verstehen und akzeptieren. 
- Sich mit Ihrem Produkt vertraut machen, die Möglichkeiten und Gebrauchseinschränkungen 
kennen lernen. Die Lampe ist für Kinder unter 3 Jahren nicht geeignet. Kinder unter 12 Jahren 
dürfen die Stirnlampe nur unter Aufsicht eines verantwortlichen Erwachsenen benutzen.

Alle Gebrauchshinweise und Warnungen müssen beachtet werden; die 
Nichtberücksichtigung auch nur eines Hinweises oder einer Warnung kann zu 
schweren Verletzungen oder sogar zum Tod führen.

Bedienung der Stirnlampe
Einschalten, Ausschalten, Auswählen
Der Zugriff auf die verschiedenen Funktionen erfolgt über den Schalter (siehe Abbildungen). 
- Wenn der Schalter mehr als 3 Sekunden lang nicht betätigt wurde, schaltet sich die Lampe 
mit einem Klick aus. 
- Beim Ein- und Ausschalten der Stirnlampe leuchtet die Energieanzeige jeweils 4 Sekunden 
lang. 
- Falls das rote Licht aktiviert ist, wenn Sie die Lampe ausschalten, scheint auch beim 
Wiedereinschalten automatisch das rote Licht. 
- Fünf Minuten bevor die Lampe auf Reservelicht schaltet, leuchtet sie dreimal kurz auf. In dem 
Moment, in dem die Lampe tatsächlich auf Reservelicht schaltet, leuchtet sie erneut dreimal 
kurz auf. Das im Reservebetrieb von der Lampe erzeugte Licht ist hell genug zum Gehen, aber 
nicht ausreichend für bewegungsintensive Aktivitäten (z. B. Laufen, Mountainbiken, Skifahren). 
- Wenn die Lampe verriegelt ist, blinkt sie dreimal kurz rot.

Akku – Ladevorgang
Die Stirnlampe ist mit einem fest eingebauten Lithium-Ionen-Akku von Petzl ausgestattet. 
Kapazität: 880 mAh. 
Der eingebaute Akku ist nicht zugänglich. Versuchen Sie nicht, die Lampe zu öffnen.

Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch vollständig auf.
Lithium-Ionen-Akkus verlieren in der Regel jährlich 10 % ihrer Kapazität. Nach 300 Lade-/
Entladevorgängen verfügen sie noch über ca. 70 % ihrer anfänglichen Kapazität.

Aufladen des Akkus
Laden Sie den Akku nur über ein USB-C-Kabel auf. Die vom Ladegerät abgegebene 
Spannung darf 5 V nicht überschreiten. Verwenden Sie ausschließlich ein CE-/UL-geprüftes 
Ladegerät der Schutzklasse II (doppelte Isolierung gegen gefährliche Spannungen). Lassen Sie 
die Lampe während des Ladevorgangs nicht unbeaufsichtigt. 
Wenn die Lampe mit Wasser in Berührung gekommen ist, muss der vordere USB-C-Anschluss 
wieder vollkommen trocken sein, bevor das Kabel eingesteckt wird. 
Mit dem USB-C-Ladegerät oder mit dem Computer beträgt die Ladedauer ca. 3 Stunden. 
Der gleichzeitige Anschluss mehrerer USB-C-Peripheriegeräte an Ihren Computer kann die 
Ladedauer verlängern. 
Die Ladestandanzeige leuchtet rot während des Ladevorgangs und grün, wenn der 
Ladevorgang beendet ist.

Allgemeine Hinweise zu den Stirnlampen von 
Petzl
Die EU-Konformitätserklärung ist auf Petzl.com verfügbar.

A. Vorsichtsmaßnahmen bezüglich des Akkus
Ein Akku birgt eine Explosions- und Verätzungsgefahr. 
Eine unsachgemäße Verwendung kann zur Beschädigung des Akkus führen. 
- Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer. 
- Schützen Sie den Akku vor großer Hitze. Beachten Sie die empfohlenen Gebrauchs- und 
Lagertemperaturen. 
- Nehmen Sie die Lampe nicht auseinander, sie kann explodieren oder giftige Stoffe freigeben. 
- Wenn Ihr Akku beschädigt ist, Deformierungen oder Risse aufweist, zerlegen Sie ihn nicht 
und modifizieren Sie seinen Aufbau nicht. Entsorgen Sie Ihre Lampe und den Akku gemäß den 
geltenden örtlichen Vorschriften. 
- Wenn der Akku Elektrolytflüssigkeit verliert, vermeiden Sie jegliche Berührung mit der 
gefährlichen korrosiven Flüssigkeit. Ziehen Sie bei Kontakt mit den Augen oder der Haut eine 
ärztliche Fachperson zu Rate.

B. Vorsichtsmaßnahmen bezüglich der Stirnlampe
Ein Kopfband kann ein Strangulationsrisiko darstellen. Erstickungsgefahr durch Kleinteile. 
Diese Stirnlampe ist zwar mit einem reflektierenden Kopfband versehen, sie ist jedoch keine 
hochsichtbare individuelle Schutzausrüstung.

Fotobiologische Sicherheit (Augensicherheit)
Die Lampe ist nach der Norm IEC 62471 in die Risikogruppe 1 eingestuft. 
- Blicken Sie nicht direkt in die eingeschaltete Lampe. 
- Die optische Strahlung der Lampe kann gefährlich sein. Vermeiden Sie es, den Lichtkegel auf 
die Augen einer anderen Person zu richten. Achten Sie darauf, die Personen in Ihrem Umfeld 
nicht zu blenden, insbesondere in Bereichen, die unter die Straßenverkehrsordnung fallen. 
- Es besteht die Gefahr einer Netzhautverletzung durch die Erzeugung von blauem Licht, 
besonders bei Kindern.

Elektromagnetische Verträglichkeit
Entspricht den geltenden Vorschriften bezüglich der elektromagnetischen Verträglichkeit. Dies 
bedeutet nicht, dass keine Interferenzen auftreten können. Wenn Sie elektromagnetische 
Störungen zwischen Ihrer Lampe und anderen Elektrogeräten feststellen, schalten Sie die 
Lampe aus oder vergrößern Sie den Abstand zwischen der Lampe und empfindlichen 
elektronischen Geräten (z. B. Lawinenverschüttetensuchgeräte (mind. 50 cm), 
Flugsteuerungen, Kommunikationsgeräte, medizinische Geräte).

ErP-Richtlinie
Entspricht der ErP-Richtlinie 2009/125/EG für energieverbrauchsrelevante Produkte. 
- Sofortige volle Leuchtkraft – Farbtemperatur: 6500 K – Nennabstrahlwinkel des Lichtkegels: 
24 °. 
- Zahl der Schaltzyklen bis zum Ausfall: mindestens 13000.

Stroboskopischer Effekt
Vorsicht bei der Benutzung der Lampe in der Nähe von Rotationsmaschinen. Wenn die 
Leuchtfrequenz der Lampe (1 kHz) identisch ist mit der Frequenz der Rotationsmaschine (oder 
ihr Vielfaches beträgt), kann die anwendende Person die Rotation der Maschine nicht sehen.

C. Reinigung, Trocknung
Wenn die Lampe mit Meerwasser in Berührung gekommen ist, reinigen Sie sie mit einem 
feuchten Tuch (nur klares Wasser verwenden) und trocknen Sie sie. 
Verwenden Sie keine Chemikalien, da sie die Lampe beschädigen könnten.

D. Lagerung, Transport
Wenn Sie die Lampe über einen längeren Zeitraum nicht benutzen, laden Sie sie alle sechs 
Monate auf. Vermeiden Sie die komplette Entladung der Lampe. Bewahren Sie die Lampe an 
einem trockenen Ort auf. 
Die ideale Lagertemperatur liegt zwischen 20 und 25 °C. Bei diesen Bedingungen ist die nicht 
benutzte Lampe nach 12 Monaten entladen. Die Nichteinhaltung der Lagerbedingungen kann 
zu einer vorzeitigen Alterung Ihres Produkts führen. 
Achten Sie darauf, Ihre Lampe beim Transport zwischen Aktivitäten zu verriegeln, damit sie 
sich nicht versehentlich einschaltet.

E. Änderungen/Reparaturen
Änderungen und Reparaturen außerhalb der Petzl-Betriebsstätten sind nicht gestattet, außer 
Ersatzteile.

F. Umweltschutz
Beachten Sie beim Entsorgen der Lampe die geltenden örtlichen Vorschriften.

G. Fragen/Kontakt

Petzl-Garantie
Petzl gewährt für diese Lampe eine Garantie von drei Jahren bei Material- und 
Herstellungsfehlern. Ausgeschlossen von der Garantie sind: mehr als 300 Lade-/
Entladevorgänge, normale Abnutzung, Oxidation, Änderungen oder Nachbesserungen, 
unsachgemäße Lagerung und Wartung sowie Schäden, die auf Unfälle, Nachlässigkeit oder 
unsachgemäßen oder falschen Gebrauch zurückzuführen sind.

Haftung
Petzl übernimmt keinerlei Haftung für direkte, indirekte und unfallbedingte Folgen sowie jegliche 
andere Form von Schäden aufgrund des Gebrauchs dieses Produkts.
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이 헤드램프를 사용하기 전, 반드시 알아야 할 사항: 
- 모든 사용 설명서를 읽고, 이해한 후 적용한다. 
- 관련된 위험을 이해하고 숙지하기. 
- 장비의 사용법 및 사용 제한 사항에 대해 숙지하기. 3 세 
미만의 어린이에게는 헤드램프 사용을 권장하지 않는다. 이 
헤드램프를 사용하는 12 세 미만의 어린이는 반드시 책임 있는 
성인 감독하에 사용해야 한다.

모든 설명서와 경고를 따르지 않으면 심각한 부상 또는 사망에 이를 
수 있다.

헤드램프 작동
램프 켜기 & 끄기, 선택
그림에 표시된 대로 버튼을 사용하여 다양한 조명 설정 모드를 
선택한다. 
- 버튼을 누르지 않은 채 3초 이상 지나면, 한 번의 클릭으로도 
헤드램프가 꺼진다. 
- 헤드램프의 스위치가 켜지거나 꺼진 경우, 충전 표시등에 4 
초간 불이 들어온다. 
- 램프를 끌 때 빨간색 조명을 사용 중이었다면, 다시 켤 때 
항상 이 색상으로 켜진다. 
- 램프가 예비 조명 모드로 전환되기 5분 전에, 짧게 세 번 
깜빡이고, 예비 조명으로 전환될 때 다시 한 번 세 번 짧게 
깜빡인다. 헤드램프가 예비 조명으로 전환되면 걷기에는 충분한 
빛을 제공하지만, 다이나믹한 활동 (러닝, 산악 자전거, 스키 
등)에는 충분하지 않다. 
- 램프가 잠겨 있을 때는, 빨간색으로 세 번 짧게 깜빡인다.

충전식 배터리 충전하기
본 헤드램프에는 일체형 Petzl 리튬 이온 충전 배터리가 
들어있다. 용량: 880 mAh. 
사용자가 접근할 수 없는 일체형 충전식 배터리. 헤드램프를 
분해하지 않는다.

최초 사용 전, 배터리를 완전히 충전한다.
일반적으로, 리튬-이온 충전식 배터리는 매년 전지 용량의 10 %
가 줄어든다. 300회 충전/방전 사이클이 지난 후에도, 여전히 
초기 용량의 70 % 가량이 남아있다.

배터리 충전하기
오로지 USB-C 케이블을 사용하여 충전한다. 충전기의 출력 
전압은 절대 5 V를 넘으면 안된다. CE/UL 승인된 Class II 전기 
충전기만 사용한다 (위험 전압에 대해 이중 절연됨). 충전 
중에는 헤드램프를 방치하지 않는다. 
헤드램프가 물에 젖을 시, USB-C 포트를 케이블에 연결하기 전에 
완벽히 건조시켜야 한다. 
USB-C 충전기나 컴퓨터로 충전 시, 충전 시간은 약 3시간이 
소요된다. 여러 개의 USB-C 장치가 컴퓨터에 연결되어 있는 
경우, 충전 시간이 길어질 수 있다. 
충전 중에는 배터리 충전 표시등이 적색으로 계속 켜져있고, 
충전이 완료되면 녹색 불로 계속 켜져있다.

Petzl 헤드램프에 관한 일반적인 정보
EU 적합성 선언서는 Petzl.com에서 확인 가능하다.

A. 충전식 배터리 주의사항
충전식 배터리는 폭발 또는 화재의 위험이 있다. 
잘못된 사용은 충전식 배터리를 손상시킬 수 있다. 
- 사용한 충전식 배터리를 불 속에 넣어 처리하지 않는다. 
- 충전식 배터리를 고온에 노출시키지 않는다. 권장 사용 및 
보관 온도를 따른다. 
- 폭발 및 유독성 물질이 방출될 수 있으므로 헤드램프를 
파손하지 않는다. 
- 만일 충전식 배터리에 손상, 변형 또는 금이 가 있는 경우, 
제품을 분해하거나 변형시키지 않는다. 헤드램프와 충전식 
배터리는 현지 법규에 따라 폐기한다. 
- 만약 충전식 배터리에서 전해액이 누출되면, 이 부식성이고 
위험한 액체와의 접촉을 피한다. 접촉한 경우 즉시 의사와 
상의한다.

B. 헤드램프 주의사항
머리밴드는 목을 졸라 질식시킬 위험이 있을 수 있다. 특정 소형 
부품은 질식의 위험이 있다. 
이 램프에는 반사형 헤드밴드가 사용되지만, 이는 고가시성 개인 
보호 장비로 간주되지 않는다.

광생물학적 시력 안전
헤드램프는 IEC 62471 기준에 따라 위험 등급 1 군으로 
분류된다. 
- 헤드램프가 켜져 있는 상태에서 조명을 똑바로 응시하지 
않는다. 
- 헤드램프에서 방출되는 광학 방사선은 위험할 수 있다. 
헤드램프의 조명을 타인의 눈을 향해 빛추지 않는다. 작업 환경, 
특히 교통 법규가 적용되는 구역에서는 타인의 시야를 방해하지 
않도록 주의한다. 
- 특히 어린이의 경우, 청색광 방출로 인한 각막 손상의 위험이 
있다.

전자기적 호환성
전자기적 호환성에 관한 해당 규정을 준수한다. 전파 방해가 
발생하지 않는다는 보장은 없다. 만약 헤드램프와 전자 기기 
사이에 전자기 방해가 발생하는 경우, 헤드램프의 전원을 끄거나 
또는 민감한 전자 기기 (예: 눈사태 탐지기 (최소 50 cm 거리 
유지), 항공기 제어 장치, 통신 장비, 의료 기기)로부터 멀리 
떨어뜨려 준다.

ErP 지침
에너지 관련 제품 지침 (ErP) 2009/125/EC를 준수한다. 
- 즉시 최대 밝기 - 색 온도: 6500 K - 빔 기준 각도: 24°. 
- 고장 전 스위칭 사이클 수: 최소 13000 회.

광자극 영향
회전 기계 근처에서 램프 사용에 관한 경고. 만약 램프의 조명 
주파수 (1 kHz)가 기계의 회전 주파수와 동일하거나 몇 배 더 
많은 경우, 사용자는 기계가 회전하고 있는 것을 볼 수 없다.

C. 세척, 건조
바닷물에 닿은 경우, 램프를 맑은 물에 적신 천으로 닦은 후 
건조시킨다. 
램프를 손상시킬 수 있는 화학 물질을 사용하지 않는다.

D. 보관, 운반
장기간 보관시, 헤드램프를 충전해 놓는다 (6개월 마다 반복). 
헤드램프가 완전히 방전되지 않도록 관리하는 것이 좋다. 
헤드램프를 건조한 장소에 보관한다. 
이상적인 보관 온도는 20°C ~ 25°C 이다. 사용하지 않고 1
년이상 보관을 하게 되면 헤드램프는 방전될 것이다. 제품을 
적절하게 보관하지 않으면 조기 노화가 발생할 수 있다. 
램프를 사용하지 않을 때는, 실수로 켜지는 것을 방지하기 위해 
반드시 램프를 잠근다.

E. 변형/수리
Petzl 시설 외부에서 제품을 변형, 수리하는 것은 금지된다 (
부품 교체 제외).

F. 환경 보호
현지 규정에 따라서만 램프를 폐기한다.

G. 문의사항/연락

Petzl 보증
이 제품은 재질 또는 제조상 결함에 대해 3 년간 보증된다. 
보증에서 제외되는 부분: 충전/방전 주기가 300회를 초과할 
경우, 일반적인 마모 및 뜯김, 산화, 변형이나 개조, 부적절한 
보관, 관리 소홀, 사고, 부주의, 부적절하거나 부정확한 
사용으로 인한 손상.

책임
Petzl은 제품 사용으로 인해 발생하는 직간접적, 우발적 또는 
기타 유형의 손상 및 결과에 대해 책임지지 않는다.

CZ
Před používáním této čelové svítilny je nutné: 
- Přečíst si, pochopit a aplikovat návod k použití. 
- Pochopit a přijmout rizika spojená s jeho používáním. 
- Seznámit se s možnostmi výrobku a se zákazy jeho použití. Svítilna není vhodná pro děti 
mladší 3 let. Děti mladší 12 let smí používat svítilnu pouze pod dohledem odpovědné dospělé 
osoby.

Nedodržení všech těchto pokynů a upozornění může vést k vážnému 
poranění nebo smrti.

Obsluha svítilny
Zapnutí a vypnutí, volba intenzity svícení
Pro volbu režimu svícení použijte přepínač dle zobrazení na nákresech. 
- Pokud svítilna svítí déle než 3 vteřiny bez mačkání přepínače, jedno stisknutí svítilnu vypne. 
- Při zapnutí nebo vypnutí svítilny se indikátor stavu akumulátoru na 4 vteřiny rozsvítí. 
- Pokud se svítilna vypne v režimu červeného svícení, vždy se v tomto režimu opět rozsvítí. 
- Pět minut před přepnutím do záložního režimu svícení svítilna třikrát krátce zabliká, potom 
opět třikrát zabliká při přepnutí do záložního režimu. Po přepnutí do záložního režimu svítilna 
poskytuje dostatek světla pro chůzi, nikoliv však pro dynamické aktivity (např. běh, horské 
kolo, lyžování). 
- Při uzamčení svítilna třikrát zabliká.

Dobíjení akumulátoru
Svítilna má integrovaný litium-ionový dobíjecí akumulátor Petzl. Kapacita: 880 mAh. 
Integrovaný nedostupný dobíjecí akumulátor. Nepokoušejte se svítilnu otevřít.

Před prvním použitím ho kompletně nabijte.
Všeobecně Li-ionové akumulátory ztrácejí 10 % kapacity každý rok. Po 300 nabití/vybití mají 
stále 70 % původní kapacity.

Dobíjení akumulátoru
Nabíjejte pouze pomocí USB-C kabelu. Výstupní napětí nabíječky nesmí překročit 5 V. 
Používejte pouze nabíječky schválené dle CE/UL, označené Třída II (dvojitá izolace proti 
dotykovému napětí). Čelovou svítilnu neponechávejte při nabíjení bez dozoru. 
Pokud byla svítilna vystavena vodě, je důležité nejprve důkladně vysušit USB-C port než 
připojíte kabel. 
Doba nabíjení je přibližně 3 hodiny pomocí nabíječky USB-C, nebo na počítači. Pokud je k 
vašemu počítači připojeno několik USB-C zařízení, doba nabíjení se může prodloužit. 
Během dobíjení svítí indikátor nabíjení červeně, při úplném dobití se přepne na zelené světlo.

Všeobecné informace o svítilnách značky Petzl
Prohlášení o shodě EU je dostupné na Petzl.com.

A. Bezpečnostní opatření pro dobíjecí akumulátor
Dobíjecí akumulátor představuje nebezpečí výbuchu nebo požáru. 
Nesprávné použití může způsobit poškození dobíjecího akumulátoru. 
- Použitý dobíjecí akumulátor nevhazujte do ohně. 
- Dobíjecí akumulátor nevystavujte vysokým teplotám. Dodržujte doporučené teploty pro 
použití a skladování. 
- Svítilnu se nepokoušejte rozbít, může explodovat, nebo vyloučit toxické látky. 
- Pokud je dobíjecí akumulátor poškozený, deformovaný nebo prasklý, nerozebírejte ho nebo 
neměňte jeho strukturu. Použitý dobíjecí akumulátor zlikvidujte podle současných platných 
předpisů pro vaši zemi. 
- Pokud z dobíjecího akumulátoru prosakuje elektrolyt, vyhněte se jakémukoliv kontaktu s touto 
žíravou a nebezpečnou kapalinou; pokud dojde ke kontaktu, vyhledejte lékařskou pomoc.

B. Bezpečnostní opatření pro svítilnu
Hlavový pásek může představovat nebezpečí škrcení. Některé malé části představují riziko 
spolknutí. 
Tato svítilna má reflexní hlavový pásek, ale není považován za ochranný osobní prostředek 
vysoké viditelnosti.

Fotobiologická bezpečnost očí
Svítilna se řadí do rizikové skupiny 1 dle normy IEC 62471. 
- Nedívejte se přímo do svítilny, pokud je rozsvícená. 
- Světelné záření vyzařované svítilnou může být nebezpečné. Světelný kužel nesměrujte do očí 
ostatních osob. Pozor na riziko oslepení ostatních ve vašem pracovním prostředí, zejména v 
oblastech podléhajících dopravním předpisům. 
- Nebezpečí poškození sítnice vyzařovaným modrým světlem, zejména u dětí.

Elektromagnetická kompatibilita
Splňuje současná nařízení týkající se elektromagnetické slučitelnosti. To nezaručuje, že nedojde 
k rušení. Pokud zaznamenáte elektromagnetické rušení mezi vaší svítilnou a elektrickými 
zařízeními, svítilnu vypněte nebo udržujte mimo citlivé elektronické zařízení (např. lavinový 
vyhledávač (minimálně 50 cm), letová zařízení, komunikační zařízení, lékařské přístroje).

Směrnice ErP
Splňuje požadavky směrnice související se spotřebou energie (ErP) 2009/125/EC. 
- Okamžitý plný jas - Teplota barvy: 6500 K - Jmenovitý úhel úzkého kužele: 24°. 
- Počet přepínacích cyklů před selháním: 13 000 minimum.

Režim blikání
Upozornění týkající se použití svítilny blízko rotujících strojů. Pokud je frekvence blikání svítilny 
(1 kHz) shodná (nebo násobek) frekvence otáček stroje, nemůže uživatel vidět, že je stroj v 
pohybu.

C. Čištění, sušení
V případě kontaktu s mořskou vodou svítilnu očistěte svítilnu hadříkem namočeným v čisté 
vodě a vysušte. 
Nepoužívejte chemikálie, které by mohly svítilnu poškodit.

D. Skladování, přeprava
Při dlouhodobém uskladnění svítilnu dobijte (opakujte každých šest měsíců). Vyhněte se 
kompletnímu vybití svítilny. Svítilnu skladujte na suchém místě. 
Vhodná skladovací teplota je 20° C až 25 ° C. Po 12 měsících skladování v těchto podmínkách 
bude svítilna vybitá. Nemožnost správného skladování výrobku může způsobit jeho předčasné 
stárnutí. 
Pokud svítilnu nepoužíváte, nezapomeňte ji uzamknout, abyste předešli jejímu náhodnému 
zapnutí.

E. Úpravy/opravy
Jsou zakázány mimo provozovny značky Petzl, kromě výměny náhradních dílů.

F. Ochrana životního prostředí
Svítilnu zlikvidujte pouze podle současných platných předpisů pro vaši zemi.

G. Dotazy/kontakt

Záruka Petzl
Na tuto svítilnu se vztahuje tříletá záruka na výrobní vady či vady materiálu. Záruka se 
nevztahuje na: používání po více než 300 nabíjecích cyklech, oxidaci, vady vzniklé běžným 
opotřebením a roztržením, změnou a úpravou výrobku, nesprávnou údržbou a skladováním, 
poškozením při nehodě či z nedbalosti a nevhodným anebo nesprávným použitím.

Zodpovědnost
Petzl není odpovědný za následky přímé, nepřímé nebo náhodné ani za škody vzniklé v 
průběhu používání tohoto výrobku.

SI
Pred uporabo te čelne svetilke morate: 
- v celoti prebrati, razumeti in uporabiti navodila za uporabo; 
- razumeti in sprejeti s tem povezana tveganja; 
- spoznajte se z zmožnostmi in omejitvami izdelka. Svetilka ni primerna za otroke mlajše 
od treh let. Otroci, mlajši od 12 let, ki uporabljajo to svetilko, morajo biti pod odgovornim 
nadzorom odraslih.

Neupoštevanje vseh navodil in opozoril lahko povzroči hude telesne 
poškodbe ali smrt.

Delovanje svetilke
Prižiganje & ugašanje, izbiranje
Za izbiro različnih načinov osvetlitve uporabite gumb, kot je prikazano na diagramih. 
- Če več kot tri sekunde ne pritisnete na gumb, boste z naslednjim pritiskom svetilko ugasnili. 
- Merilnik energije se prižge za 4 sekund, ko prižgete ali ugasnete svetilko. 
- Če je ob izklopu svetilke v uporabi rdeča osvetlitev, svetilka vedno znova zasveti v tej barvi. 
- Pet minut pred preklopom na rezervno osvetlitev, svetilka trikrat utripne, nato pa še trikrat, ko 
preklopi na rezervno osvetlitev. Ko se svetilka preklopi na rezervno osvetlitev, zagotavlja dovolj 
svetlobe za hojo, ne pa dovolj za dinamične aktivnosti (npr. tek, gorsko kolesarjenje, smučanje). 
- Ko je svetilka zaklenjena, trikrat kratko utripne.

Polnjenje baterije za večkratno uporabo
Svetilka ima vgrajeno Petzlovo litij-ionska baterijo za večkratno uporabo. Kapaciteta: 880 mAh. 
Nedostopna vgrajena akumulatorska baterija. Svetilke ne poskušajte odpirati.

Pred prvo uporabo jo v celoti napolnite.
Na splošno izgubijo Li-ion polnilne baterije 10 % svoje kapacitete na leto. Po 300 ciklih 
polnjenja/praznjenja imajo še vedno približno 70 % svoje prvotne kapacitete.

Polnjenje baterije
Polnite samo z USB-C kablom. Izhodna napetost polnilca ne sme biti večja od 5 V. Uporabljajte 
samo električni polnilec z oznako CE/UL, razred II (dvojna izolacija pred nevarno napetostjo). 
Med polnjenjem svetilke ne puščajte brez nadzora. 
Če je bila svetilka izpostavljena vodi, je pomembno, da pred vstavljanjem kabla popolnoma 
posušite USB-C vhod. 
Čas polnjenja s polnilnikom USB-C ali računalnikom je približno 3 ure. Če je na računalnik 
priključenih več USB-C naprav, se čas polnjenja lahko podaljša. 
Med polnjenjem indikator napolnjenosti baterije sveti rdeče, ko je polnjenje končano, pa zeleno.

Splošne informacije o Petzlovih svetilkah
EU izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani Petzl.com.

A. Varnostna opozorila za polnilno baterijo
Polnilna baterija predstavlja nevarnost eksplozije ali požara. 
Z neustrezno uporabo lahko polnilno baterijo poškodujete. 
- Polnilne baterije ne odvržite v ogenj. 
- Polnilne baterije ne izpostavljajte visokim temperaturam. Upoštevajte priporočene temperature 
za uporabo in shranjevanje. 
- Svetilke ne uničite, ker lahko eksplodira ali spusti strupene snovi. 
- Če je vaša polnilna baterija poškodovana, deformirana ali počena, je ne razstavljajte ali 
predelujte. Svetilko in polnilno baterijo odložite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. 
- Če polnilna baterija pušča elektrolit, se izogibajte stiku s to jedko in nevarno tekočino; ob 
morebitnem stiku se obrnite na zdravnika.

B. Varnostni ukrepi za svetilko
Naglavni trak lahko predstavlja tveganje za zadušitev. Določeni majhni deli predstavljajo 
nevarnost za zadušitev. 
Ta svetilka ima odsevni naglavni trak, vendar ne velja za dobro vidno (high-visibility) osebno 
varovalno opremo.

Fotobiološko varovanje oči
Svetilka se uvršča v rizično skupino 1 v skladu z IEC 62471 standardom. 
- Ne strmite direktno v svetilko, ko je ta prižgana. 
- Optično sevanje, ki ga oddaja svetilka, je lahko nevarno. Izogibajte se usmerjanju snopa 
svetilke v oči druge osebe. Poskrbite, da v svojem delovnem okolju ne boste slepili drugih, 
zlasti na območjih, za katera veljajo prometni predpisi. 
- Obstaja tveganje za poškodbe mrežnice zaradi emisij modre svetlobe, še posebej pri otrocih.

Elektromagnetna združljivost
Izpolnjuje veljavne predpise o elektromagnetni združljivosti. To ne zagotavlja, da se motnje ne 
bodo pojavile. Če opazite elektromagnetne motnje med svetilko in električnimi napravami, 
izklopite svetilko ali jo položite stran od občutljivih elektronskih naprav (npr. lavinske žolne-
minimalno 50 cm, krmilnikov letenja, komunikacijske oprem, medicinskih pripomočkov).

Direktiva ErP
V skladu z Direktivo o izdelkih, povezanih z energijo (ErP) 2009/125/EC. 
- Takojšnja polna svetloba - Barvna temperatura: 6500 K - Nazivni kot snopa: 24°. 
- Število ciklov priklopa pred okvaro: najmanj 13000.

Stroboskopski učinek
Opozorilo glede uporabe svetilke v bližini vrtečih se strojev. Če je svetlobna frekvenca svetilke 
(1 kHz) enaka (ali mnogokratnik) frekvenci vrtenja stroja, uporabnik ne more videti, da se stroj 
vrti.

C. Čiščenje, sušenje
V primeru stika z morsko vodo svetilko očistite s krpo, namočeno v sladko vodo in jo posušite. 
Ne uporabljajte kemikalij, ki bi lahko poškodovale vašo svetilko.

D. Shranjevanje, transport
Za dolgoročno skladiščenje svetilko napolnite (ponovite vsakih 6 mesecev). Izogibajte se 
popolnemu praznjenju svetilke. Svetilko hranite v suhem prostoru. 
Idealna temperatura za shranjevanje je med 20° in 25° C. Po 12 mesecih pri teh pogojih in brez 
uporabe, bo vaša svetilka prazna. Če izdelka ne hranite pravilno, lahko to povzroči prezgodnje 
staranje. 
Ko svetilke ne uporabljate, jo zaklenite, da se ne bi slučajno vklopila.

E. Priredbe/popravila
Izven Petzlovih delavnic so prepovedana. Izjema so rezervni deli.

F. Varstvo okolja
Svetilko odvrzite le v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.

G. Vprašanja/kontakt

Garancija Petzl
Svetilka ima 3-letno garancijo za vse napake v materialu in izdelavi. Omejitve garancije: več kot 
300 ciklov polnjenja/praznjenja, normalna obraba in izraba, oksidacija, predelave in priredbe, 
neprimerno skladiščenje ter slabo vzdrževanje, poškodbe nastale pri nesrečah, nepazljivostih 
ali pri uporabi, za katero izdelek ni namenjen oz. ni primeren.

Odgovornost
Petzl ne odgovarja za neposredne, posredne ali naključne posledice ali kakršno koli drugo 
škodo, ki bi nastala z uporabo tega izdelka.
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